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Huitième année. N* 48. Samedi 26 Novembre 1870.

CONTEUB VAUDOIS
JOURNAL DE LA SUISSE ROMANDE

Paraissant tous les Samedis.

PICI.V »E LMBOSXEMEÏT :

pour la Suisse : un an, 4 fr.; six mois, 2 fr.; trois mois, 1 fr.
Pour l'étranger : le port en sus.

Lnusaiine, le Sö Novembre i8%0

Nous avons, aujourd'hui, à avouer de grandes
fautes, et à reconnaître toute notre incapacité dans
le jugement que nous avons porté sur les événements

qui depuis longtemps agitent l'Europe. Tout ce que
nous avons dit à l'occasion de la guerre actuelle
était, paraît-il, entaché des plus profondes erreurs.
Nous n'avons pas compris que la France méritait
tous les malheurs dont elle est accablée et que les
fautes des gouvernements devaient se laver dans le

sang des peuples; nous ne nous sommes pas douté

que la Providence avait passé le Rhin avec les baïonnettes

prussiennes et que Dieu, ainsi que nous le dit
l'Evangile, se sert quelquefois des méchants pour
châtier les bons. Républicains que nous sommes,
l'expérience ne nous avait pas encore montré combien
sont misérables les institutions qui nous régissent
comparées aux gouvernements monarchiques; dans

notre aveuglement, nous sommes allés jusqu'à faire
des vœux pour le triomphe de la République en
France Tant de fautes, tant de grossières erreurs
nous sont éloquemment démontrées dans l'épître
suivante qui vient de nous être adressée. Nous en
donnons le texte allemand dans lequel elle est écrite
afin que les personnes compétentes puissent mieux
apprécier le génie de cette langue et l'aménité des

expressions.
Ce morceau, empreint d'une politesse exquise, est

pour nous un échantillon de plus de cette civilisation

qui doit ouvrir aux peuples latins une ère de
bonheur et de progrès.

Basel, 20 nov. 70.

Tit. Expédition des Conteur vaudois, Lausanne,

Der Conteur vaudois hat seit Ausbruch des
deutschfranzösischen Krieges eine so einseitig beschränkte,
gegen Deutschland blind gehässige Stellung
eingenommen, dass ich das Blatt nicht länger lesen, an
seinen absurdiläten mich nicht länger ärgern mag.

Ich ersuche Sie, mir den Conteur vaudois fort an
nicht mehr zukommen zu lassen.

Fried. Becker.

Traduction.

Bàle, 20 novembre 1870.

Tit. Expédition du Conteur vaudois, Lausanne,
Depuis que les hostilités entre l'Allemagne et la

France ont éclaté, le Conteur vaudois a pris une
attitude si partiale, si bornée et en même temps si

Un peut s'aliitiiiKM' aux Bureaux des Postes ; — au magasin
Monnet, place de Saint-Laurent, à Lausanne; — ou en s'adressant
par écrit à la Rédaction du Conteur vaudois. — Toute lettre et
tout envoi doivent être aiïranchis.

aveuglément haineuse contre l'Allemagne, que je ne
veux pas lire plus longtemps cette feuille ni me
fâcher de ses absurdités. Je vous prie de ne plus m'en-
voyer le Conteur vaudois. Fried. Becker.
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lié déguelharé.
Mon boun'oncllio Djan

Vo m'ai prâu sovin z'u contâ ein ke vo z'é arrevâ
in treinta à Paris kan l'an fotu via Charlo di é lé
casaké rodzé.

Du adon djâmé lé dzin dé la granta véïa n'on vu
on trafi coumin cé k'onna binda dé ballalarmé ont
tenu lai ia kokié dzo.

Vo sèdé, ke cilia niguedouille dé Napoléon a étâ

pinci coumin onna ratta pai lé z'urlan, ke l'on mè
à l'atattse tot-on k'on tsin inradzi, din on tsati dé

pai lé z'AUemagne.
Apri cilia pararda, sa fenna é son bouêbo, l'an

teri, ion de cé l'autro de lè, ti lé volet de l'empereur

l'on z'u couaîta dé déboulâ; tant-y-a ke lo
governémin étâi to démangounâ.

Lo râi Gueliômo é Bissemarke fajon dâi recaffâhié
dé la metsance é sé frottâvon lé man coumin se
l'avion dza étâ à Paris. Mâ sé trovà lè kokié bon
bougro, lo généra Trotchu, Favre, Tsambetta é on

par d'autro, k'on impougni l'affèré é ke terivon à

pllin borrè. Lé bon.
Lé Prussiens k'approtsivon, lé Français ke renas-

cavon à martsi, min dé petaîru, lé retso ke pistàvon
avoué leu z'ardzin; to ein baillivè onna couson d'âu
diabllio à noutré conseillers. —Sin contâ ke faillaî
tsampâ frou lé garcé, lé pandoure, lé z'allugan é

tota cilia tropa de craîva-fam é dé cassibraille don
Paris étâi to coffo.

Adon, kan Trotchu, k'a lo bré à la mandze, a z'u
to ein netteyi, noutré bordzâi dé Paris n'avion pe
rin pouaire ke dâi z'Allemand k'arrevâvon.

Mâ l'avion contâ sin la rakaille dâi faubor, ke la
granta raflliàhié n'avâi pas pourdzi.

Ah! mon pour'oncllio, né perin dàu tin ke vo lâi
allavi dansi.

Ora, ti lé délerlin é lé soûlon de l'Ûrope lâi sé

son bailli rendez-vous.
Lâi ia dâi larre, dâi ovrâi ke ne vollion min dé

maîtré, dâi chalvérien, dâi dzin k'on to fé, é avoué
ein onna mutta dé garaudé, Diu no z'aidâi

Toté lé nè, lé onna via dé tsin, on n'où ke bouaîlâ,
tsaritâ, dansi é féré toté foléra.
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Peli commerce- ké to ein, vo cédé lo ditton :

Ke bin tsanté é bin danse
Fâ meti ke potì avance,

dé façon é dé manière ke tota cilia prelintaille
avoué son sabbat, a prâu sovin lé ratté âo vintro po
sé eutsi.

Cin n'impatsé pa ke sé son dza bailli intré dou

âo trai iadzo lo mo po to rinvaiça é po féré onna

granta pellhe, mà cin lâu z'a fouainna.
Lâi a doû mâi criâvon : vive Trotchu, vive Favre,

vive Tsambetta, ma ora ke l'on vu k'on ne lâi baillivè

pa de l'ardzin à remollie-mo, vito fau lé dé-

guelhi.
Et por cin, l'an tenu dâi z'assimblliaié, io on cer-

tin Fiourince lâu z'a de :

Citoyens Trotchu Favre é Tsambetta san ti dâi
ristou ke ne vo vouaiton pa pî, fau le fottré bâ ; no

ne vollien pe min dé monsu, pe min dé retso ; ne

sarin ti parâi Ya prâu gran tin k'on teré lo diabllio
pai la kûa ; à no dé fricottâ Bravô bravô à bâ

Trotchu à bas Tsambetta vive Fiourince (Stice
sé rechité po laissi parlâ se n'ami Meilliré.)

Meilliré. Citoyens No z'ai ohiu cin ke no z'a de

lo citoyen Fiourince, mâ né pâ lo to ke dé bouaîlâ,
fo martsi. No fau tsampâ via clliau findin ke no

minon pai lo nâ, é lé rimplliaci pai dâi noutro.
Fiourince saré noûtron sindico é mé voûtron boursier,

et vo prometto ke lé z'ardzin rouléron. —
Bravo ohi ohi à bâ Trotchu vive Meilliré vive
Fiourince! A la maison dé velaü

E, toté clliau bourtiâ sin von coumin dâi lâu
affamà kanki'à la maison dé véïa, io vo z'inclliauson
lo governémin et Fiourince sé chilé din lo fauleu
dâu présidin.

L'ètâi on bio coû, ne don? Mâ kan lé bravé dzin

on vu ti clliau déguelharé ke bouaîlâvon é ke fassion

onna chetta d'infer l'on criâ : âi voleû âi bregand
é dé ti lé carro lé sordâ son arrevâ ke l'on to cin
remessi coumin de la pussa.

Dué z'auré apri lo governémin étâi dé frou, é dé

toté clliau crapule, né restavé ke kokié dépatolhu
ke fassài pedi dé verré.

Lé Fiourince ke devessai êtré motset? Mà lo pllie
motset dé to étâi Meilliré ke n'a pi djamé z'u on écu

nauvo din sa calsetta é ka fresi la pUièce dé boursier

dé Paris!!
le vo saluo dé kieur.

Voûtron névâu.
Louis Croisier.

Lâpia d'amon Novimbro 4870.

lies oies prussiennes.

Lorsque le roi de Prusse devint prince de

Neuchátel, il ne négligea rien pour gagner le peuple,
qui voulait au contraire s'émanciper par une
alliance avec les cantons suisses. La noblesse seule
travaillait par toutes sortes d'intrigues à asseoir
dans le pays la domination du roi, qui flattait
beaucoup plus ses mœurs aristocratiques qu'un
gouvernement républicain. Ses services furent
d'ailleurs bien récompensés. Le peuple a conservé'le

ra;.:, ::*, ; :;y^o ¦>

souvenir d'un Irait assez plaisant. L'envoyé prussien,
Metternich, avait envoyé deux oies à un petit seigneur
neuchâtelois. Celui-ci, très avare, voulant tirer parti
de ce présent, en fit vendre une par sa servante.
Celle qu'il avait réservée pour lui se trouva farcie
d'un rouleau de 100 louis d'or. A la vue de cette
trouvaille, notre homme bondit sur sa chaise, sonna
sa domestique et l'envoya aussitôt racheler l'oie
qu'elle avait vendue. 11 était trop tard ; elle avait
passé en mains d'un amateur de volaille qui avait
su en apprécier les excellentes qualités.

Ii'enfance de l'artillerie.
Au quinzième siècle, les projectiles employés

pour l'artillerie étaient de petites balles de fer ou
de plomb grosses comme des amandes. La portée
des bouches à feu n'était que de 300 à 4-00 mètres;
portée à peu près égale à celle des arcs et des
arbalètes. En France, où l'art de fabriquer les canons
était moins avancé que dans les autres pays, les
bouches à feu ne lançaient que des flèches de fer,
en forme de pyramide quadrangulaire ; leur portée
n'égalait même pas celle des engins de l'ancienne
balistique ; elles n'avaient d'autre avantage sur ces
dernières machines que d'effrayer les chevaux par
le bruit inusité de la décharge. Les pointes de
flèches de fer que lançaient les canons élaient fixées,
près de chacune de leurs extrémilés, dans des
rondelles de cuir qui centraient la flèche dans l'âme de
la pièce.

La règle des artilleurs de ce temps était de

prendre une charge de poudre supérieure au poids
du projectile. Ils pensaient que plus la charge de

poudre est forte, plus grande est la portée du pro-
jeclile. Une forte proportion de poudre non brûlée
était projetée avec le projectile et brûlait à l'extérieur
du canon sans effet utile. Peut-être celte combustion

hors du canon était-elle recherchée à cause
de la frayeur qu'elle devait occasionner à l'ennemi.

Voici comment s'effectuait le chargement de la
bouche à feu. Le maître-artilleur s'assurait d'abord

que la pièce était propre ; il y passait l'écouvillon ;

ensuite il dégorgeait la lumière avec une épinglelte
de fer. Cela fait, il puisait la poudre renfermée
dans des sacs de cuir avec une cuiller de fer dont
le manche était proportionné à la longueur du

canon, et il introduisait avec précaution cette cuiller

pleine de poudre au fond de la pièce, où il la
versait. Puis il donnait un coup de refouloir sur
cette première charge de poudre. Pendant ce temps,
un aide tenait le doigt sur la lumière pour empêcher

la poudre de s'échapper par cet orifice au
moment de la compression. Le maître-artilleur
introduisait une seconde charge, puis une troisième,
toujours avec l'attenlion de ne la verser qu'au fond.
Alors, avec un bouchon de paille ou de foin, il
nettoyait l'âme de la pièce afin qu'aucun grain de

poudre n'y restât, qui pût prendre feu par le
frottement au moment de l'introduction du projectile.
Si le tir devait avoir lieu dans une direction inclinée,
de haut en bas, on calait le projectile au fond de

LE CONTEUR VAUDOIS
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